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Personal data
Born: 09.11.1958, Birmingham, United Kingdom


Currently resident in London. Marital status: single.

Secondary education


King Edward VI Camp Hill School for Boys, Birmingham, 1970-77


9 'O' levels, 1974-75


4 'A' levels, 1977. Grade A "Use of English", 1976


2 'S' levels, 1977

Tertiary education


Awarded open exhibition to Trinity College, Cambridge, 1978

Part I: French and German, Double II:I, 1979

Certificate of Competent Knowledge in Italian, 1980

Part II: German, French, Italian and Philology, General Linguistics and Phonetics (incl. Turkish), Double II:II

Postgraduate study


Diploma in Technical and Specialized Translation at PCL London (now University of Westminster):

Main languages: German, French. Subsidiaries: Danish, Swedish, Norwegian, Italian, Dutch, Greek. Result: Passed in all 7 languages.

Experience abroad
· 8 months in Germany doing office and factory work

· Private tutoring and bartending in Italy and Switzerland, 1980

· 1 year as English Assistant in Hildesheim, Germany, 1980

· Evening-school teacher of English at Hildesheimer Volkshochschule, 1980

· Scholarship course in Turkish at Istanbul University, 1982

· Scholarship course in Romanian at University of Bucharest, 1983

Specific work experience


· In-house French/Italian/German translator, Transtelex, London, 1983

· Freelancing for various agencies in London and Midlands, 1984

· Post of English translator at Inter-Set, Vojens, Denmark (Danish, Norwegian, Swedish, French, Dutch, German, Italian) plus proofreading

· Post of English translator at IFF, Copenhagen, 1985 (Danish, Norwegian, Swedish and German) plus proofreading and lexicographical work

· Part-time post as wordprocessor, proofreader and editor at WHO, Copenhagen, 1989-1992, including successful completion of the:

· VIC Language Proficiency Examination in German (1991), 

· UN  Language Proficiency Examination in French (1991).
· Freelance translator for companies across Scandinavia and UK since 1985

Journalistic experience:

· Member of the Danish Writers & Authors Association

· Member of the UK Society of Authors

· Coordinator/editor of the British European Association in Denmark

Affiliations:

· Member of the UK Chartered Institute of Linguists (MCIL)

· Member of the Institute of Translation & Interpreting (MITI)

· Member of the Swedish Association of Professional Translators (SFÖ)

· Associate Member of the Danish Association of Business Language Graduates (EsF)

Current status


After managing own company called Eurolingua in Copenhagen, a two-man agency specializing in all Scandinavian-English translations and mediating between all major European languages, now working from home in London.

Interests


Music, travel, film, opera, literature, windmills, motorcycling, rooftop gardening, photography, industrial archaeology, translating poetry

Computing knowledge



WordPerfect (5.1/6.1), Word for Windows (7/2000), Microsoft Publisher DTP, on-line lexicographical tools, SDLX

Currently translating


Danish, Swedish, Norwegian, German, Dutch, French and Italian into English

In the specialist fields of

· medicine & pharmaceuticals

· automotive & motorcycle engineering

· computing & electronics

· annual accounts & financial reports

· environmental engineering & third-world aid
· horticulture and agriculture

· computers and telecommunications

· culture, politics and music

· ethics, genetics and sexuality

Interpreting

I am currently applying to join the panel of interpreters used by the Metropolitan Police in London and may be sitting the appropriate examinations in the next year or so. This will involve interpreting from Danish to English and vice versa. I have some hands-on experience of ad hoc and simultaneous interpreting from conference work in Denmark but as yet I have no official accreditation as such.

Published translations
"The Divine Tivoli", 1993


Opera by Danish composer Per Nørgaard


"When Men Meet", 1994


Book by Danish sociologist and lecturer Henning Bech


"Frozen Horizons", 1995


Book by author and explorer Ivars Silis


"28 Years in the Service of Copenhagen. KUC—Sport, Leisure, Culture", 1995

Book by the Copenhagen Youth Centre (KUC)


"The Internationalization of Higher Education in Denmark—A 


Debate Outline" (1997)


For the Danish Rectors' Conference


"Jens Rosing the Storyteller" (1999)


Illustrated book by Simon Pasternak


"hmp" (1999)


Picture book on artist Hans Meyer Petersen by Jan Garff/Galerie Frahm


Numerous publications translated for the Danish Council of Ethics, including:

"Fetal Diagnostics and Ethics—A Report" (1991)


"Protection of Sensitive Personal Information—with Special Reference to 


  Genetic Information—A Report" (1993)


"Extremely Premature Infants—Ethical Aspects. A Debate Outline" (1995)


"Assisted Reproduction—A Report" (1996)


"Euthanasia?" (1996)


"Working Paper on Cloning" (1997)


“Prenatal Diagnostics” (1998)


“Organ Donation(Informed or Presumed Consent?” (1999)

"Humans and Genetic Engineering in the New Millennium—How are we 

  going to get ‘Gen-Ethics’ just in time?" (2000)

“Screening—A Report” (2000)


“Presymptomatic Genetic Testing” (2001)

“Cloning—Statement from the Danish Council of Ethics” (2001)

“The Beginning of Human Life and the Moral Status of the Embryo—A Debate Outline” (2003)

“Patenting Human Genes and Stem Cells” (2004)

“Euthanasia—Legalization of Killing on Demand?” (2003, publ. 2005)

“Spiritual Care for the Dying” (2002, publ. 2006)


“Treating the Dying—the Difficult Decisions” (2002, publ. 2006)


(all from Danish to English)


“Safe and Secure! – A book about secure information” (2000)

by the Swedish Information Processing Society


(from Swedish to English)


“Psoriasis—from Clinic to Therapy” (2004)

by Professor Louis Dubertret (125 pages)


(from French to English)


“Challenges and Potentials for Research in the Humanities” (2005)


by the Danish Research Council for the Humanities (100 pages)


(from Danish to English)


“Technical Hitches” (2005)

A short story by the Danish author Leif Davidsen, written specially as part of Vilnius Alibi 7, for the Nordic Council of Ministers’ Office in Lithuania


(from Danish to English)

Over 22 million words translated in as many years!

